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A kamra ajtaja 
A kettős ünnep idején a he­

gyekben töltöttem egy na­
pot. Hetvenegy esztendős k a ­
nadai nagyapa, hatvanhét éves 
fe lesége mátrai szülőfalujuk­
ban ünnepelték meg arany­
lakodalmukat. Csak ezért jöt­
tek családos fiukkal, menyük­
kel, két unokájukkal Weliand-
böl haza. 

Újságírói é le tem első évt ize­
dei alatt nem foglalkoztam 
édes anyanyelvünkkel . Magyar 
nye lvű vagyok, magyarul írok; 
ez olyan természetes volt, 
mint az, hogy az éjszakára 
nappal következik. Gyakorol­
tam anyanyelvemet, nem ele­
meztem sorsát. Az ember nem 
beszél arról, hogy kék az ég, 
zeng a dal, nyit a virág, simo­
gat a szellő. E z magától érte­
tődő. 

A kanadai nagyapa e lbeszél ­
te, hogy ő még ma is, társa­
logjon angolul vagy magyarul,* 
csak magyarul gondolkozik. 
F ia magyarul gondolkozik, mi­
előtt magyarul szólna, és an­
golul, ha angolul beszél. A két 
fiúunoka mindig angolul gon­
dolkozik. Akkor is, ha magyar 
környezetben vannak. Angol 
nve lvű mondandóikat fordít­
ják le a fejükben magyarra. 
S az unokák majdani gyerme­
kei?! . . . 

A kérdés borzongató: me­
lyik ajtó nyitódik e lsőnek 
agyunk kamrái előtt? S hol é l 
a nyelv, milyen sejtek, vér ­
erek, idegdúcok, gondolatve­
zetékek közt? Meddig nyíl ik 
a magyar kamra? Mikor zá­
ródik be örökre? Tudunk-e 
egyidőben két kamrában é lni? 
A kétnyelvűség roppant vias-
kodásai közt? Elképzelhető-e a 
türelmes béke Shakespeare és 
Petőfi édes anyanyelve közt? 

Ilyen és ehhez hasonló é l m é -
nvek és beszélgetések te­

reltek és szorítottak az anya­
nyelvvel való beható foglalko­

zás felé. Laikus nye lvész v a ­
gyok, de gyakorló magyar. 
S mint ilyen, sorsunk ál lapo­
tában élek. Miután a nyelv 
sorskérdésünkké vált. gyakran 
írok és tudósítok róla. Nem 
térhetek ki. Leglényegesebb 
dolgunk. Különösen az, ha az 
ember magyar betűvető. 

Ilyen é lményláncolatok in ­
tettek arra, hogy egy nép sor-
sa. s a jövője mindenképyen. 
anyanyelvén áll vagy bukik. 
Ha megtarthatja, megmarad, 
ha elveszíti , eltűnik. Az ava­
roknak bizonyára külön nyel­
vük volt. S a kunoknak bizo­
nyosan. 

Nem minden népnek van 
külön á l lama és nem minden 
nyelv á l lamnyelv . A frízek 
Hol landiában élnek és" frízül 
beszélnek. Addig maradnak 
frízek, míg frízül beszélnek. 
A baszkok szétszóródtak a 
francia—spanyol határ két ol­
dalán. Nincs baszk ál lam, de 
nyelv van. E rokontalan, re j ­
télyes, m a g á n o s és egyedül ­
álló nyelven, tökéletesen, már 
csak az öregek beszélnek. E 
nép többi gyermeke a két ­
nyelvűség ál lapotában él. Tud 
még franciául, s tud még spa­
nyolul is. Bretonul nam taní­
tanak a bfeía'gTIe^i iskolákban, 
pedig él egy breton néptöre­
dék Franciaország nyugati fe­
lén. Él — hősi módon. Csak 
úgy válhatnának franciává, ha 
el fe lejtenének bretonul. A drá­
ma még nem zárult 'c. Még 
beszél ik az ősi nyelvet. Egy 
nyelv tengermélyéből , a zajló 
hul lámokon át, fö l - fó lemel-

a más országokban é lő ma­
rt gyar anyanye lvűek sorsa 
sokban különbözik a frízeké­
től, baszkokétól, bretonokétól, 
s folytatva a sort, a több or­
szágban szétszóródott lappoké­
tól, a finnországi svéd nemze-
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tiségtól, vagy a Svájc , Auszt­
ria é s Olaszország területén 
szétterült fé lmil l iós népcso­
port, a rétorománok he lyze té ­
től. Ilyen különbség az, hogy 
a rétorománt Svájc nyelvi t ü ­
re lmességében az egyik á l l a m ­
nye lvvé emelte, vagy pedig 
az, hogy a magyar nyelvnek, 
a magyar népnek — körülbe­
lül ötmil l ió — nagyobb a 
diaszpórája, mint e kis n é p ­
csoportok teljessége. A döntő 
különbség pedig, hogy e rop­
pant nagy diaszporájú k ö z é p ­
európai népnek van egy tíz­
mill iós, lakóit tekintve döntő 
többségében magyar ajkú ál la­
ma, amely hü őrizője s fejlesz­
tője a magyar nyelvnek, s 
ahol olyan szocialista létforma 
alakult ki, amely hatalmas 
összegeket költ a nép n y e l v é ­
nek ápolására és nyel vének 
tudományára. 

A mátrai aranylakodalom 
előtt, az öreg kanadás ma­
gyarral beszélgetve, az i l lyési 
fogalmazás tolult a szavaim 
közé. A „minden harmadik" 
történelmi valósága. Ha igaz 
az, amit kétségbe nem vonha­
tunk, hogy öt vi lágrészben ti­
zenötmil l ió magyar ajkú em­
ber él, s ezek közül ötmil l ió 
más. tőle e l térő nyelvi környe­
zetben, úgy én a mátrai ősi 
faluban az ötmil l ió egyik 
hűségesével találkoztam. Te­
hát az egyik harmadikkal. 

Ilyen kedvező hazai társa­
dalmi körülmények között, de 
a magyar ajkú emberek v i lág­
részekre szétterülő szétszórtsá­
gának az ál lapotában mit te­
het a magyar betűvető, aki­
nek mindent e ldöntő sorsa az, 
hogy magyarul beszéL ír é s 
gondolkozik? 

Som' megmásítani , sem meg­
változtatni, sem meg nem tör­
téntté tenni. Vállalnia kell. ha 
mások tévedései t nem is, a 
tévedések, országveszejtő go­
nosztettek következményei t 

mindenképpen. A huszadik 
század anyanye lvünk virágos 
cserepét összetörte é s szétzi­
lálta. 

E virágos vázát összei l lesz­
teni már nem tudjuk. De tud­
juk félteni, óvni , őrizni, me­
lengetni, istápolni a széthullt 
cserépdarabkákat. Ha ez a da­
rab porszemnyi is. S a por­
szem történetesen egy óceáni 
szigetre vetődött. Ezt az — 
művészettörténet i kifejezéssel 
é lve — ál lagmegőrzést , ezt a 
finom restauráló, tezauráló 
aprómunkát végzik a hazai 
anyanyelvi konferenciák. Mi. 
Az anyaország. 

Mit tehetünk m é g ? Ügy kell 
szólni, élni, beszélni, úgy kell 
a vi lág sorsába a magunk kis 
eszközével beleszólni, úgy kell 
a békés vi lágot óvni é s a t ü -
relmességet hirdetni, úgy kell 
a szocializmus korszakát v é ­
deni és a nemzetközi jó együtt­
működést ápolni, hogy olyas­
mi, ami a mi anyanye lvünk­
kel történt, soha. egyetlen m á s 
néppel se fordulhasson elő. A 
megsebzett magyar nyelv is 
őrködjék más anyanyelvek tö-
ret lensége fölött. 

Miután ötmil l ió magyar a j ­
kú ember m á s á l lamnye lvek 
társadalmi közegében, más 
anyanyelvek környezetében él. 
meg kellene alapoznunk, ki 
kellene fej lesztenünk a leg­
korszerűbb magyar nyelvtu­
dományi ágat, a kétnye lvűség 
vizsgálatát. A kétnyelvűség 
tudománya lenne a legmagya­
rabb nye lvtudomány. Időnk 
adja föl a leckét. 

Minden harmadik magyar 
ajkú ember agvában két nyel­
vi kamra létezik. Egy magyar 
kamra, s egy spanyol. Vagy 
szlovák. Vagy angol. 

Eg vétlen ajtót sem bezárni. 
Mindkét ajtót fényesen-t isz­
tán tartani tudni. 

Ez lenne a munkánk. A bo­
nyolult. A nehéz. A lelkiisme­
retet megnyugtató. 

Ruffy Péter 
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